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AnHoTanus. JIuTepaTypoBeOnl ONPENeNAoT XKaHPOBYI0 HallpaBJIEHHOCTb IIPOU3BEeIeHU Kak
TOBECTh-IIPUTYA, TAaK KAaK €ro CMBICJI OTJIMYAEeTCs OT TPAOUIIMOHHOMN MoBeCTH. [ JTaBHLIN repoit
TIOBECTH CTaphiil pribak CaHThATO. MiMsa mepcoHa)ka, KOTOpOoe UMeeT eBpelicKre KOPHU, O3HaYaeT
«CBATOM». CaHTBATO KUJI 6€IHO B HEOOJIBIIION XUXKUHE, HO €T0 XKU3Hb €TI0 yCTpauBaia. B
MTPOU3BENEHUHN ITOJHUMAETCs TpobieMa 4eIoBe4eCcKol cuiabl. CUMBOJIOM 3TOM CHUJIBI ITOCITYKHUII
OTPOMHBIY OKeaH, a 6oJbiiias peiba OMUIEeTBOPSAET 60XKECTBEHHEBIN 00pa3 Kak HeYTO TallHOe B
KaXX[I0M YeJIOBEKE.

Abstract. Literary critics define the genre orientation of the work as a story-parable, since its
meaning differs from the traditional story. The main character of the story is the old fisherman
Santiago. The character's name, which has Jewish roots, means "saint". Santiago lived poorly in a
small hut, but his life suited him. The work raises the problem of human power. The symbol of this
power was the huge ocean, and the big fish personifies the divine image as something secret in
every person.
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9KBHUBAJIEHTHOCTS.
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[aHHBIe U3HaHMUs OBUINM BEIOPAHBI 10 CIIEOVIOIINM ITPUYNHAM:

- IPaKTHYECKH BCe IePeBOIbl Ha PYCCKUM SI3BIK ObLIN OCyIIecTBIeHkbl E. ['onbiiieBoi 1 B. Mi3aKoBBIM
(39 uzpmanwuii), a M. Muponosou 2 usgauus (1980 u 1984 roga)

¢ 1968 - camoe cTapoe [OCTYIIHOe U3faHue B Hay4yHOU 6ubnuoTreke nMeHu JIo6baueBCKOTO U
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OOHOBPEMEHHO IIePBOE U3[aHNe Ha PYCCKUN SA3BIK.

e 1982 - nepsoe usganue E. 'onsimesou u b. M3akoBa nocse nepBoro BEIIyCcKa M.
MupoHOBOWM.

e 1987 - cbopHUK cocTaButessi b. ['pubaHoBa

e 2005 - caMmoe monyJIIpHOE COBPEMEHHOE U3OaHUeE.

B manHHOU cTaThbe OTpPaKeHbl Pe3yIbTaThl IPOBEIEHHOT0 CPAaBHUTEILHOTO aHa/li3a I10 CIeOyIOIInuM
KPUTEPUSIM: JIEKCUKOJIOTHS, CTUIUCTUKA, S9MOIIMOHAILHEIN OKpac, 61 IM30CTh K OPUTHHAIY,
HEeOOCTAaTKU, HETOYHOCTH.

B HaIem uccieqoBaHUM MBI OCTAHOBUINCEH Ha CIIEAVIOIINX YaCTSIX MTPOU3BEOeHUs: Hadallo
ITPOU3BENEeHUS, IIEPBEIM PA3rOoBOP C MAJIbYMKOM, IIepe[l IIOMMKON MapJiMHa, OIleHKa CUTYaIluu I0CiIe
IIOMMKH MapJIMHa, I0eJaHrue MapiInHa aKylaMHu, KOHEIl TPOU3BeOeHN .

M=l HU3YYUIJIN Ha4daJlo IIPOU3BENEHN A OPUTHUHAJIBHOI'O TEKCTa:

He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone eighty-four days
now without taking a fish. In the first forty days a boy had been with him. But after forty days
without a fish the boy’s parents had told him that the old man was now definitely and finally salao,
which is the worst form of unlucky, and the boy had gone at their orders in another boat which
caught three good fish the first week. It made the boy sad to see the old man come in each day with
his skiff empty and he always went down to help him carry either the coiled lines or the gaff and
harpoon and the sail that was furled around the mast. The sail was patched with flour sacks and,
furled, it looked like the flag of permanent defeat.

The old man was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of his neck. The brown blotches of
the benevolent skin cancer the sun brings from its reflection on the tropic sea were on his cheeks.
The blotches ran well down the sides of his face and his hands had the deep-creased scars from
handling heavy fish on the cords. But none of these scars were fresh. They were as old as erosions
in a fishless desert.

Everything about him was old except his eyes and they were the same color as the sea and were
cheerful and undefeated.

“Santiago,” the boy said to him as they climbed the bank from where the skiff was hauled up. “I
could go with you again. We’ve made some money.”[5, c.1]

Ilo MoMeHTa ImepBOro obOpaIeHuss MaJb4YrKa K TJTaBHOMY I'epOI0 110 MMEHU B OPUTUHAIBHOM TEKCTe
mpomnucankl 4 a63aria. Takoe KomudecTBO ab3alleB COOMIOIEHO B PyCCKuUX u3manusx 1982 u 1987
romoB. B 1968 - 5 a63aties, a B 2005 - 3 a63atia. YTo yxKe TOBOPUT 0 HETOYHOCTHU IIEPEBOIOB IO
CpaBHEHUIO C OPUTHUHAJIOM, UJIN K€ O OPYTro¥ CTUJIMCTUKE Momauu uHdopMalluu B HaHHBIX U3TaHUIX.
B Havyane opuUruHaIbHOTO IIPOU3BEIEHUS €CTh CEMaHTUYECKOe pPa3Iuvue:

He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream

B m3panusx 1968 u 2005 rT. mepeBeieHO CIEAYIOINM 00pa30M:

Cmapuk peibauusa oOuH Ha ceoell 100ke 8 'oabhcmpume. [2, c.219] [4, c.4]

A B u3pmaHuax 1982 u 1987 Tak:

Cmapuk pvibadus coecem o0uH Ha ceoell n00ke 8 I'oavpcmpume. [1, ¢.214][3, c.7]

Kaxk BuaHO, ;0o0OaBIeHO CIIOBO «COBCEM», UTO IPHUOAeT OOJIbIIYI0 CEMaHTUUYECKYI0 OKPACKY K CJIOBY
«OOUH>.

Takke B pyCCKUX M3[aHUSIX CTOUT TOYKa IOCHe cloBa «I onbpcmpume», KOrga B OpUTUHATIE
IpeajoXkeHne IpononkaeTcsa. Ho B pyCcCKUX U3maHUAX Clenyomnias nHpopMalus Ipo
«gocemMbOecsam yemolpe OHA» SABIISIETCS y2Ke BTOPHIM IIPEJIOKEeHUEM.



Bo Bcex pycckux u3gaHusx ¢pasa «cambvill Ymo HU Ha ecmb Hege3yuuli» [1, c.214], [2, c.219] [3,
c.7] [4, c.4] obocobeHa KaBEIYKAaMHU, KOTOa KaK B OPUTHHAJIE UX HET. DTO MOXKHO O00BSICHUTH
crienmu(pUKOM pyccKo¥ NMyHKTyaluu. OpUruHaabHOE CJIOBO «Salao», YTO 03HaYaeT C UCIIaHCKOT O
«Hey0a4HUK», OCTaBlIeHO 0e3 M3MEHEHUH, KaK U B OPUTHHAJIE.

HNHTepeceH BapuaHT IIepeBoa CIenyiollei ppass:

They were as old as erosions in a fishless desert.

B m3panusax 1982 u 1987 ropma repeBeneHo0 CIEOyIOIINM 00pa3oM:

OHu b6bl1u cmapwl, KAK mpew,uHsbl 8 0a8HO yxce mepmaeol 6e38o0Hol nycmuiHe. [1, ¢.214][3, c.7]
B uspgasuax xxe 1968 u 2005 rr:

OHu b6bl1u cmapwl, KAK mpew,uHsvl 8 0asHO yace be3e800HOU nycmuliHe. [2, ¢.219] [4, c.4]

B opurvHanbHOM TEKCTE TIPUCYTCTBYET CJIOBO «fishless», 4TO IOCJIOBHO ITePEBOAUTCSA KakK
«6e3puibHbili». 1 0HO yrioTpebieHO BMECTE CO CJIOBOM «desert», 4YTO 03HAYaeT «IyCTHIHsI». B uTore
Ha PYCCKHUH SI3LIK OBIJIO IIPUHSITO PeIleHne IIePeBecTHu CJIOBO «fishless» B 3HaUeHUU «06e3800HbIU»
4TO 60Jlee IOOXOOUT II0 CMEICILY K CIIOBY «nycmbuliHA». A B u3ganusax 1982 u 1987 rr. eme u
moGaBuIM CJIIOBO «mepmaeol» [1, c.214][3, c.7] nnst ycuneHus: CMBICTIA, XOTS B OPUTHHAJIE CII0BO C
OAaHHBIM 3HaA4Y€HHUuEeM OTCYTCTBYET.

Crnenyroras ¢ppasa Takxke UMeeT 0COOEHHOCTH IIepeBoma:

Everything about him was old except his eyes and they were the same color as the sea and were
cheerful and undefeated.

Bo Bcex u3maHUAX OHA MepeBefieHa CIeAyoInM 00pa3oM:

Bce y Heezo b6bls10 cmapoe, Kpome 2/1a3, d 21a3d bbliu u8emoM NoxX0oHcu Ha Mope, secevle 2/1ad3d
yesnoseka, Komopull He cOaemcs. [1, c.214], [2, ¢.219] [3, c.7] [4, c.4]

CnoBo «riaza» YIIOMHHAETCS TPU pa3a, YTO IpumaeT 00JIbIlle 0COOEHHOCTH K IIOPTPETY MePCOoHaXka,
KOT[la KaK B OPUTHHAJIE OHU yIIOTPEOIIAIOTCS OOUH Pa3, a B OCTAJIbHBIX CIIy4Yasx 3aMeHSeTCs
MeCTOuMeHUueM «they».

Takzke Ha PyCCKOM sI3BIKE CIIOBO «undefeated» mepeBeieHO Kak «He coaemcs» [2, ¢.219]u oTHeceHO
9TO OIMCAHHUE K YeJIOBEKY, B TO BPeMs KaK B OPUTHHAIbHOM TEKCTEe, 9TO CJIOBO OIKUCHIBAET IjIa3a

CauTtpsro, kak u «cheerful», cMBICTT KOTOPOTO O3HAYAET «B8ece1blll» OTHECEHO K OITMCAaHUI0 T'as.

Hanee HamMu ORI PaCCMOTPEH OTPHIBOK OPUTMHAJIBHOI'O TEKCTa, I'de MPUCYTCTBYET OHUAJIOT MaJIbYHMKa
U CTapHKa I1epen CHOM.

“There is no such fish if you are still strong as you say.”
“I may not be as strong as I think,” the old man said.
“But I know many tricks and I have resolution.”

“You ought to go to bed now so that you will be fresh in the morning. I will take the things back to
the Terrace.”

“Good night then. I will wake you in the morning.”
“You’re my alarm clock,” the boy said.

“Age is my alarm clock,” the old man said. “Why do old men wake so early? Is it to have one longer
day?”



“I don’t know,” the boy said. “All I know is that young boys sleep late and hard.”
“I can remember it,” the old man said. “I'll waken you in time.”

“I do not like for him to waken me. It is as though I were inferior.”

“I know.”

“Sleep well old man.”

The boy went out. They had eaten with no light on the table and the old man took off his trousers
and went to bed in the dark. He rolled his trousers up to make a pillow, putting the newspaper
inside them. He rolled himself in the blanket and slept on the other old newspapers that covered
the springs of the bed.

He was asleep in a short time and he dreamed of Africa when he was a boy and the long golden
beaches and the white beaches, so white they hurt your eyes, and the high capes and the great
brown mountains. He lived along that coast now every night and in his dreams he heard the surf
roar and saw the native boats come riding through it. He smelled the tar and oakum of the deck as
he slept and he smelled the smell of Africa that the land breeze brought at morning.

Usually when he smelled the land breeze he woke up and dressed to go and wake the boy. But
tonight the smell of the land breeze came very early and he knew it was too early in his dream and
went on dreaming to see the white peaks of the Islands rising from the sea and then he dreamed of
the different harbours and roadsteads of the Canary Islands. [5, c.8]

Bo Bcex m3maHuax, kpoMme 2005 roma, rmpaBuUJIibHas MOCIEO0BATEIbHOCTh PEMNIUK IePCOHAaXKEM.
[TockoneKy cnenyomast 4acTh:

«— Cnacubo. 4 pad, ymo muvl mak Oymaewdv. Hadetocwb, MHe He nonademcsa yepecuyp 6oavwasn
pbvlba, a mo mul ew,e 80 MHe pa3ouapyeuwbcsa. — Hem Ha ceeme makol pblbbl, ecau 'y mebsa u
enpasdy ocmanacv npedxicHAsA cuada. — Mooicem, ee y MeHsA U MeHbWwe, Yem A Oymar. Ho cHoposka y
MeHs ecmb U 8bl0epacku xeamum» [4, c.11] nprHaONIeXKUT U Malb4uKy, U CTapUKy. To eCcTs B
OaHHOM M3JlaHUU AHUAJIOT IOCTPOEH TaKUM 00pa30oM, YTO BCe 3TU CJIoBa OyATO IpUHaAIekaT TOIBKO
CTapUKy.

Bo Bcex pyCccKUX M3maHUSIX TOBOPUTCSA «omHecy nocyoy» [1, ¢.220], [2, c.227]1[3, c.15] [4, c.11],
TOTrIa KaK B OpUTHMHAJIbHOM TeKcTe cKa3aHo «I will take the things back to the Terrace». To ecTb B
PYCCKHUX U3OaHMIX CIIOBO «things» mepeBenu Kak «nocyda», a CiIoBo «Terrace» He CTallk
IIepPeBOUTb COBCEM.

B pycckom u3ganuu 2005 roga TakxKe €CTh KOMITO3UIIMOHHOE OTJIMYHME OT OPYTUX U3TaHUU U
OpUTHUHANIBHOTO TeKCTa. [Tocyie guasora TeKCT uaeT B OomHOM ab3alle, Toraa KakK B OCTaTbHBIX
PYCCKUX U3OAHUAX KOJINYECTBO a63aueB COOTBETCTBYET OPUTMHAJIBHBEIM YE€ThEIPpEM a63auaM.
ITpucyTcTBYyeT ceMaHTHUYECKasl Pa3HUlla B IIEPEBOE U3 OPUTHHAJIBHOTO MTPEIJIOKEHU S :

«He only dreamed of places now and of the lions on the beach»

B uspmanusx 1982 u 1987 roma maHHOe IpeIoKeHre IepeBeqeHo CIeqyoiM 00pa3om:

Emy cHuiucb moavko 0asekKue cmpaHbvl U /ab8bl, 8bixodsauiue Ha bepee. [1, c.221] [3, ¢c.15]

Korma kak B usmanusix 1968 u 2005 roga cmoso «lions» [2, ¢.228] mepeBegeHo Kak «1b8sma» [2,
c.228] [4, c.11]. Bo3M0KHO MaHHOE CJIOBO 3[€Ch YMECTHee, TaK KaK B CIIEOVIOIIEM MTPEOIoKeHUN

UAeT pedb 0 KOTATaX, B TO BpeMS KakK B OPUTHHAJIbHOM TEKCTE UMEHYVIOT Kak «young cats»

[TpoaHanu3upyeM CIEeOYIOUIUN OTPHIBOK:



He watched the flying fish burst out again and again and the ineffectual movements of the bird.
That school has gotten away from me, he thought. They are moving out too fast and too far. But
perhaps I will pick up a stray and perhaps my big fish is around them. My big fish must be
somewhere.

The clouds over the land now rose like mountains and the coast was only a long green line with the
gray blue hills behind it. The water was a dark blue now, so dark that it was almost purple. As he
looked down into it he saw the red sifting of the plankton in the dark water and the strange light
the sun made now. He watched his lines to see them go straight down out of sight into the water
and he was happy to see so much plankton because it meant fish. The strange light the sun made in
the water, now that the sun was higher, meant good weather and so did the shape of the clouds
over the land. But the bird was almost out of sight now and nothing showed on the surface of the
water but some patches of yellow, sun-bleached Sargasso weed and the purple, formalized,
iridescent, gelatinous bladder of a Portuguese man-of-war floating dose beside the boat. It turned
on its side and then righted itself. It floated cheerfully as a bubble with its long deadly purple
filaments trailing a yard behind it in the water.

“Agua mala,” the man said. “You whore.”

From where he swung lightly against his oars he looked down into the water and saw the tiny fish
that were coloured like the trailing filaments and swam between them and under the small shade
the bubble made as it drifted. They were immune to its poison. But men were not and when same of
the filaments would catch on a line and rest there slimy and purple while the old man was working
a fish, he would have welts and sores on his arms and hands of the sort that poison ivy or poison
oak can give. But these poisonings from the agua mala came quickly and struck like a whiplash.

The iridescent bubbles were beautiful. But they were the falsest thing in the sea and the old man
loved to see the big sea turtles eating them. The turtles saw them, approached them from the front,
then shut their eyes so they were completely carapaced and ate them filaments and all. [5, c.13]

B nepBoM ab3alle maHHOTO OTPBLIBKA ClieAyeT npeaioxenue «They are moving out too fast and too
far» Kak mepeBegeHO Ha PYCCKUH SA3bIK: «OHA ynavieaem cAUWKOM ObICMpPo U cAUWKOM Oaaeko» [1,
€.225]11[2, c.234] [3, c.21][4, c.17]. MEl BUAuUM, YTO aHTJIUKCKOE MECTOUMEHNE «they» B pyCCKOM
sI3BIKE TepeBefeHo Kak «OHa». U To, ¥ Opyroe MeCTOMMEHUE CCHIJIAETCS Ha PHIOY «MaKpeib».

Bce pycckue u3gaHus UOeHTUYHE B IIePeBOIax 3a UCKII0YeHNEeM HEeCKOJIbKUX CIIy4aes.
OpurunanbHasa ¢pasa «The strange light the sun made in the water» B uaganusax 1982 u 1987
rofax mepeBefgeHa TakKuM o0pa3oM: «I[Ipuuydausoe npesomMmaeHue ayyel 8 aooe menepwv» [1, c.225]
[3, c.21], B usmanuu 1968: «npuuydaussili omceem coaHeuHbix ayyel» [2, c.234]; u 2005:
«IIpuuydausoe ompasceHue ayuyell 8 sooe menepwv» [4, c.17]. To ecTh pa3HuUlla B IIepPeBOIE
croBocodeTaHus «the strange light», 9To HOCIIOBHO O3HAYaeET «UyOHbIlU c8em», U «HEOObIUHOe
ceeueHue». OOQHAKO IepeBOOUYMKM N0OaBUIU CII0OBO «NpesoMaeHUe Ayyel» U «ompaxiceHue ayyel»,
4TOOHI 60Jiee KOPPEKTHO MOKa3aTh CBSI3b MEXK/Y COJITHEUHBEIM CBETOM U MOPCKOM BOTIHI.

Bo Bcex pyCcckux M3gaHUsSX He YIOMHHAETCS Ha3BaHUe Meny3hsl «Agua mala» [5, ¢.13], kak 3To
CIeJlaHO B OPUTHHAJIBHOM TeKcTe. OOHaKO COXPaHUIIOCh MeCTO [IJid JIETKOM HelleH3ypHOU OpaHu.
Tak Kak aHTTIUHACKOE CJIOBO «whore», 4To IMePeBOAUTCSA KaK «NPoCcCmumymka» uMeeT 3HaYeHue
6ostee rpyboe, YeM PyCCKOe CII0BO «cyka» [3, ¢.21] [4, ¢.17], ucronblyeMoe B PyCCKUX afalTallusIx
OAHHOTO ITPOU3BENEeHUS.

CtouTt 06paTUTh BHUMaHUEe Ha 0COOEHHOCTh IIePEeBOfia CIIeAYyIOMero npenjioxenus: «They were
immune to its poison». Bo Bcex pyCCKHUX IlepeBofax JaHHOe IpeaioKeHne NMeeT OelCTBUTEIbHBIN
3aJI0T OJIs CJIoBa «sA0»: «50 e20 He Mo2 npuduHuUmMbs um 8peda» [1, c.225] [2, ¢.234][3, c.21] [4,
c.17]. Korga Kak B OpUTHHAJILHOM TEKCTE CJIOBO «POison» —  «AO» B IepeBOde, He BXOOUT B
rpaMMaTH4€eCKYyI0 OCHOBY IIPeI0KeHUs.

Cnepytolee mpeniiokeHne UMeeT Pa3HUIy B IOBECTBOBAaHUM Ha PYCCKOM s3biKe. OpUTHMHAIbHOE
IpeajioXeHne 3By4UT TaK: «But men were not and when same of the filaments would catch on a
line and rest there slimy and purple while the old man was working a fish». B pycckux u3gaHusx
1982 u 1987 rr. cmoBocodeTaHue «CKAU3KUe U auaosamvle» [1, ¢.226][2, c.234][3, c.21]1[4, c.17]



yIIoTpeO6IsieTcst HEIIOCPEOCTBEHHO IIOCJIe CJI0OBA «WLyna/abla», a B usmauusax 1968 u 2005 rr. mocine
OIIpenesnsieMoro CjIoBa U rpaMMaTH4YeCKOM OCHOBHI B 11eJioM. OIHAKO B 3TUX M3MaHUIX JaHHOe
MIPUOATOYHOE OIlpenesieHre yIoTpeOIeHoO B TAKOM Ke I'PaMMaTHYeCKOM ITOPSOKe ITOCTPOEHU S
IIPEeIOKEHMS, KaK B OPUTHUHAIBHOM TeKcTe. OTOEeNIbHO CTOUT YIIOMSHYTh IIEPEBO CIIOBA «
filaments». CoryacHo clioBapio, OHO UMeeT 3HaUeHUe «HUTh», «BOJIOKHO», «Tuda». Ho Bo Bcex
PYCCKUX mepeBofax OHO IPUMEHSIETCS KaK «IIyIanblla», 4TO SBJIsIeTCSa 0oJiee MpueMIeMbIM B
OaHHOM KOHTEKCTe IIPOu3BeOeHu .

[Tpoarnanu3upyeM CIEeOYIOUIUN OTPHIBOK:
Aloud he said, “I wish I had the boy.”

But you haven’t got the boy, he thought. You have only yourself and you had better work back to
the last line now, in the dark or not in the dark, and cut it away and hook up the two reserve coils.

So he did it. It was difficult in the dark and once the fish made a surge that pulled him down on his
face and made a cut below his eye. The blood ran down his cheek a little way. But it coagulated and
dried before it reached his chin and he worked his way back to the bow and rested against the
wood. He adjusted the sack and carefully worked the line so that it came across a new part of his
shoulders and, holding it anchored with his shoulders, he carefully felt the pull of the fish and then
felt with his hand the progress of the skiff through the water.

I wonder what he made that lurch for, he thought. The wire must have slipped on the great hill of
his back. Certainly his back cannot feel as badly as mine does. But he cannot pull this skiff forever,
no matter how great he is. Now everything is cleared away that might make trouble and I have a
big reserve of line; all that a man can ask.

“Fish,” he said softly, aloud, “I'll stay with you until I am dead.”
He’ll stay with me too, I suppose, the old man thought and he waited for it to be light. [5, c.19]

B uspmanuu 2005 roga Koiaxu4ecTBO ab3aleB OTIMYAeTCs OT KOJITMUYeCTBA OPUTMHAILHEIX, YTO TOBOPUT
0 HeOOJIBIIION HETOYHOCTH.

B pycckux n3maHusax eCTh pa3Hulla nepeBomoB. OpuruHanbHOe BeIpaxeHue «hook up the two
reserve coils» B usnanusix 1982 u 1987 nmepeBeneHo KakK «U €8513amb eMecme 08a 3andcHblX
momka» [1, ¢.233][3, c.30], a B u3ganuax 1968 u 2005 rr.: «c8a3amv 08a 3anacHvlx Momka» [2,
c.244][4, c.24]. B opuruHaibHOM K€ TEKCTe CIIOBO «BMecme» OTCYTCTBYET.

CnoBo «forever» BO BCeX PYCCKHUX HU3IaHUSAX IePEeBEeOeHO 10 BTOPUYHOMY 3HAUEHHIO «Oe3 KoHua» [1,
c.233]11[2, c.244]1[3, c.30] [4, c.24], BMECTO CJIOBA «BEUHO».

Bo Bcex pycCKHX M3OaHUSAX B IEePEHOCHOM 3HaUYeHUHU IIepeBeleHo BhpaxeHue «he waited for it to
be light» — «u cmana doacudamscs ympa» [2, c.244] [3, ¢.30] [4, c.24]. To ectb crnoBo «light»
mepeBeeHo Kak «ympo», 4To 60jiee KOPPEKTHO AJIsT PYCCKOM agamnTalluu.

PaccMmoTpuM Ccrnenyoiul OTPEIBOK:

The other shark had been in and out and now came in again with his jaws wide. The old man could
see pieces of the meat of the fish spilling white from the corner of his jaws as he bumped the fish
and closed his jaws. He swung at him and hit only the head and the shark looked at him and
wrenched the meat loose. The old man swung the club down on him again as he slipped away to
swallow and hit only the heavy solid rubberiness.

“Come on, galano,” the old man said. “Come in again.”

The shark came in a rush and the old man hit him as he shut his jaws. He hit him solidly and from
as high up as he could raise the club. This time he felt the bone at the base of the brain and he hit
him again in the same place while the shark tore the meat loose sluggishly and slid down from the
fish.



The old man watched for him to come again but neither shark showed. Then he saw one on the
surface swimming in circles. He did not see the fin of the other.

I could not expect to kill them, he thought. I could have in my time. But I have hurt them both badly
and neither one can feel very good. If I could have used a bat with two hands I could have killed the
first one surely. Even now, he thought.

He did not want to look at the fish. He knew that half of him had been destroyed. The sun had gone
down while he had been in the fight with the sharks.

“It will be dark soon,” he said. “Then I should see the glow of Havana.. If I am too far to the
eastward I will see the lights of one of the new beaches.”

I cannot be too far out now, he thought. I hope no one has been too worried. There is only the boy
to worry, of course. But I am sure he would have confidence. Many of the older fishermen will
worry. Many others too, he thought. I live in a good town. [5, c.43]

CTOUT OTMETUTH PYCCKYIO aganTauuio ppaseosioru3mMa «in and out», UCIOIH3yEMOTO B
OPUTHHAJILHOM TEKCTe. BO BCeX PYCCKHUX U3MAHUSX OH MIPUBOOUTCS KAK «NOHNCUBUMBCA U OMNAbIMb»
[1, c.262] [2, ¢.282][3, c.65] [4, c.54].

B pycckux n3gaHusX BO BpeMs oOpallleHus K aKyJie, UCI0JIb3YeTCs MHOCTPAHHOe CJI0BO «galano» [2,
c.282] [3, c.65] [4, c.54], KoTOpOoe UCIONIb3yeTCSI B OPUTHUHAJIBHOM TeKCTe. TobKo B u3ganuu 1987
rofia UCII0Ib3yeTCs MHOXKeCTBeHHas ¢popMa obpalneHust «galanos» [1, c.262].

B pycckux nu3maHusaX eCTh pa3/indHble BapHUaHTH IIepeBofa npenjioxenus: «The old man watched
for him to come again but neither shark showed». B uznanusx 1982 u 1987 roga oHO mepeBefeHO
cnepymoiuM obpasom: «Cmapuk a#cdas, He NnosA8sIMCs AU OHU CHOB8A, HO HU Mo, HU Opyeoll bobwe
He 6b110 8udHo» [1, ¢.262] [3, ¢.65]. A B usmanusx 1968 u 2005: «Cmapuk a#cdas, He nosAs8samcs aAu
aKy/bl CHO84d, HO ux 601bwWe He Obl10 8UOHO» [2, €.282] [4, c.54]. Mekay TaKUMU BapUaHTaAMU €CTh
HebobIIasg ceMaHTHUYeCcKas pa3Hulla, oqHako BapuaHT 1982 u 1987 romos 6obille Jaet
nHpOopMaluM 0 KOJIUYeCTBaxX aKyJl, HanagaBimux Ha CaHThATO, BEIpAaXKeHUEM «HU Mo, HU Opy20l».

OpuruHanbHOe nIpemioxeHue «He knew that half of him had been destroyed» npupaeTt
OpaMaTHYHBIM OKpac 13-3a 3HaueHUs cioBa «destroyed», 4TO 03Ha4YaeT «OBITh YHUYTOKEHHEIM». Ho
Ha PYCCKHUU S3BIK 9TOT CMBICTI TEPSIETCS B IIEPEBOie BCEX U3MaHUM cienqyomuM obpa3oM: «OH 3Ha,
Ymo nos08uHbl ee He cmanao» [1, ¢.262][3, ¢.65] [4, c¢.54]. Tak Kak eCTh CyIlleCTBeHHas CMbICIOBas
pas3HuIla MeXOY CII0BaMU «OblMb YHUUYMONCEHHbIM» U «nepecmams 6bimb».

Cy1iecTBYIOT MHOKECTBO Pa3/IMYUi MEXKIYy ITepeBOAaMU Ha PYCCKUU SA3BIK MOCJIETHET0 BEIOPAHHOTO
OTPHIBKA. B opuruHase TEKCT BHITJIIAUT CIIEOYIOIIUM 00pa30oMm:

“I want it,” the boy said. “Now we must make our plans about the other things.”

“Did they search for me?”

“Of course. With coast guard and with planes.”

“The ocean is very big and a skiff is small and hard to see,” the old man said. He noticed how
pleasant it was to have someone to talk to instead of speaking only to himself and to the sea. “I
missed you,” he said. “What did you catch?” “One the first day. One the second and two the third.”
“Very good.”

“Now we fish together again.”

“No. I am not lucky. I am not lucky anymore.”

“The hell with luck,” the boy said. “I'll bring the luck with me.”



“What will your family say?”

“I do not care. I caught two yesterday. But we will fish together now for I still have much to learn.”
“We must get a good killing lance and always have it on board. You can make the blade from a
spring leaf from an old Ford. We can grind it in Guanabacoa. It should be sharp and not tempered
so it will break. My knife broke.”

“I’ll get another knife and have the spring ground.”

How many days of heavy brisa have we?”

“Maybe three. Maybe more.”

“I will have everything in order,” the boy said. “You get your hands well old man.”

“I know how to care for them. In the night I spat something strange and felt

something in my chest was broken.” “Get that well too,” the boy said. “Lie down, old man, and I will
bring you your clean shirt. And something to eat.”

“Bring any of the papers of the time that I was gone,” the old man said.
“You must get well fast for there is much that I can learn and you can teach me everything.
How much did you suffer?” “Plenty,” the old man said.

“I’ll bring the food and the papers,” the boy said. “Rest well, old man. I will bring stuff from the
drugstore for your hands.”

“Don’t forget to tell Pedrico the head is his.”
“No. I will remember.”
As the boy went out the door and down the worn coral rock road he was crying again.

That afternoon there was a party of tourists at the Terrace and looking down in the water among
the empty beer cans and dead barracudas a woman saw a great long white spine with a huge tail at
the end that lifted and swung with the tide while the east wind blew a heavy steady sea outside the
entrance to the harbour.

“What’s that?” she asked a waiter and pointed to the long backbone of the great fish that was now
just garbage waiting to go out with the tide.

“Tiburon,” the waiter said. “Shark.” He was meaning to explain what had happened.
“I didn’t know sharks had such handsome, beautifully formed tails.”
“I didn’t either,” her male companion said.

Up the road, in his shack, the old man was sleeping again. He was still sleeping on his face and the
boy was sitting by him watching him. The old man was dreaming about the lions. [5, c.48]

Takxke CTOUT NMOAYEPKHYTh 0COOEHHOCTH IIepeBoia npemioxkenus: «He noticed how pleasant it was
to have someone to talk to instead of speaking only to himself and to the sea». B uaganusx Kpome
2005 ropa mepeBoOuTCA cledyomuM obpasom: «OH nouyecmeosasl, Kak NnpusimHo, ko2da ecmb C
Kem no2osopumb, kpome cebs camozo u mops» [1, c.267] [2, ¢.288] [3, c.71]. A B usmanuu 2005
roma: «OH nodyecmaeosas, Kak NnpusamHo, Ko2da ecmb ¢ KeM N02080puUmb, Kpome camozo cebs u
Mopsi» [4, ¢.58]. To ecTh pasnuyue IUIIL B IOPSIIKE BLHIPAKEHUST «CaM020 cebsi» u «cebs

camoz0». TakXKe OTMETHM, UTO CJIOBO «noticed», mepeBegeHo KaK «Noyy8cmaeosdn», X0Ts 3HaUeHne



3TOTO CJIOBA B CJIOBApe IMPUBOOUTCS KaK «3AMeudmb».
B pycckux n3gaHUsX TaKxXKe eCTh pa3HHUIla IIepeBofia clenyolei ¢hpaskl:

«No. I am not lucky. I am not lucky anymore». B uaganusx 1982 u 1987 romos repeBOOUTCS KakK:
«Hem. 5 Hese3yuuli. MHe 6oabwe He se3zem» [1, ¢.267] [3, c.71]. A B uzganusx 1968 u 2005 romos:
«Hem, 4 — Hecuacmaueblii. MHe 6oavwe He sezem»[2, ¢.288] [4, ¢.59]. Bormee KOPPEKTHO 3BYYUT
rmepeBon 1982 u 1987 romoB, Tak KakK B OpUTrHHaie He OBLIIO peyu 0 CHacCThe.

Crnepytomryto nuTtaty Manbuuka: «I’ll bring the luck with me» B pyCCKUX U30aHUSAX I€PEBOOAT B
3aBUCUMOCTH OT YIIOMUHAHUS «8e3eHUA» WU «cyacmbs». Tak B 1982 u 1987: «5 mebe npuHecy
yoauy» [1, c.267] [3, c.71]. A B 1968 u 2005: «4 npuHecy cuacmve» [2, ¢.288] [4, c.59].

Korma peub upmeT o 6eperoBoM BeTpe, B PYCCKUX M3TaHUSIX OCTABUIN WHOCTPAHHOE CJIOBO, KakK 3TO
cpesiaHO B OpUTHMHANIbHOM TeKcTe. «How many days of heavy brisa have we?». OgHako
IIOBECTBOBaHMKe 00 3TOM BeTpe UOeT C HeOOoIbIol pasHuilei. Tonbko B u3manuu 1982 roma
OTCYTCTBYET CJIOBO «OyTh»: «CK0/1bK0 OHell ewe 6y0em cusabHblll brisa?» [3, c.71]. Korga Kak BO
BCEX OCTAJIbHBIX U3TaHUSIX OHO IIPUCYTCTBYeET: «CK0/1bK0 OHell ewe 6y0em Oymb CuibHblll brisa?»
[1, c.267][4, c.59]

B pycckux u3gaHuSAX OTJIMYAETCS ITOBENTUTEeIbHasa GopMa riaroia Bo ppase manbuuka: «Lie
down, old man». B uzganusx 1982 u 1987 rr. ona umMmeeT (popMy HECOBEPIIEHHOTO BUAa: «Jlejxcu,
cmapuk» [1, ¢.267][3, c.71]. A B uspmanusax 1968 u 2005 rr. - coBeplIeHHOTO BUAa: «JI0%#CUCD,
cmapuk» [2, c.289].

ITo crokeTy TypUCTHI IPUE3KAI0T Ha IJISXK, TAe JIeKaT OCTAaHKM MOPCKOT0 JKMBOTHOTO. B pycckux
M30AaHUAX II0-PAa3HOMY HCIIOJIE3YIOT HAaMMEHOBAHME 9TOr'0 CyIIeCTBa. B OpUrnHambHOM TEKCTE 3TO
ITPOMCXOOUT CJIedylomuM obpa3oM: «among the empty beer cans and dead barracudas». Tak B
usnanusax 1982 u 1987 rogoB» «cpedu nycmuviX NUBHbIX HCECMAHOK U O0X/AblX MOPCKUX WyYK» [1,
€.268] [3, c.72] cnoBo «barracudas» mepeBeeHO COTJIaCHO CJIOBapIo KakK «MOpCcKaf IfyKa». Torga
Kak B u3manusax 1968 u 2005 rogoB 0OTCYTCTBYET YIIOMHHAHNE MOPCKUX ITyK: «Cpedu Nnycmbulx
NUBHbBIX HCECMAHOK U 00x/1bix Medy3» [2, ¢.289] [4, ¢.59]. BMecTo HUX UCIIOIb3YETCS Ha3BaHUe
OPYTOTO XKUBOTHOTO KakK «Medy3a».

B manHOM MCcremoBaHuU ObIJIa IPOBEIEHA JIUIIL HEOOIbIasd YacTh PAOOTEHI IO aHAJIM3Y PYCCKUX
IIepeBOMIOB TeKCTa XeMUHIyas1 «CTapuk u Mope». A uMeHHO 4 u3ganus: 1968, 1982, 1987 u 2005
romoB. M MOXKHO coenaTh BEIBOOBI, 4TO u3nanus 1982 u 1987 rogoB He UMEIOT CyILIeCTBEHHBIX
pa3nmuuui Mexkay coO00iM, OMHAKO OTIUYAIOTCS OT APYTUX UCCHIenyeMbIX usmanuii. Oco00 BeIIEeIUM
CXO0XKeCTh MEXXIOYy CaMBIM CTapbIM UCCIIegyeMbIM u3ganueM - 1968 roga u COBpeMeHHBIM
nonynapHeIM 2005 roga. Kaxkmoe usmaHue uMeeT CBOU OTIMYUTENbHBIE IPU3HAKU B TaKux chepax
KaK JIEKCUKOJIOTHSI, CTUJINCTUKA, SMOIIMOHATBHBIN OKpac, 67TM30CTh K OPUTHHAITY, HEOOCTaTKH,
HETOYHOCTH, S5KBUBAJIEHTHOCTD U aeKBaTHOCTH IIepeBOa.
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